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‘ನೀನ ಮೊದಲೀ ಹೀಳಬೀಕತĶ ಟŁವರ್‌, ನನĺನĺ ನನ ಅಷı ಮೂಖಖನನĺಗಿ
ಮಾಡಕಳńಬೀಕಾಗಿರಲಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹಗಿ ಮುನಸಕಂಡು ಹೀಳಿದನ.

‘ಸರಯಾಗಿ ಹೀಳಬೀಕಂದರ ಹಗಿ, ನೀನ ಹಿಂದು ಮುಂದ ನೀಡದ ಆ ರೀತ ಭಿಕ್ಷೆ ನೀಡಲು
ಹೀಗುವಯಂಬುದು ನನĺ ತಲಯನĺ ಹಕħರಲಲ್ಲ. ನೀನ ಸುಂದರವಾದ ಮಾಡೆಲ್‌ ಅನĺ
ಮುತĶಟıರ ಅದನĺ ನನ ಅಥಖ ಮಾಡಕಳńಬಲŃ. ಆದರ ಕಳಕಾಗಿರುವವನಗ ನೀನ
ಸವರನ್‌ ಕಡುವುದು– ಅದಿಷı ಅಲ್ಲದ ನಜದ ವಿಷಯವಂದರ ಆ ಹತĶ ನನ
ಸಮಾಧಾನದ ಸķತಯಲŃೀ ಇರಲಲ್ಲ. ನೀನ ಒಳಕħ ಬಂದಗ, ಹಾಸ್‌ಬರ್ಖ ಹಸರು ಹೀಳವುದು
ಆತನಗ ಇಷıವಾಗುತĶದೀ ಇಲ್ಲವೀ ನನಗ ಗತĶಗಲಲ್ಲ. ನನಗ ತಳಿದಂತೆಯೀ ಆತ
ಪೂಣಖವಾಗಿ ಬಟı ತಟıರಲಲ್ಲ’ ಎಂದನ ಟŁವರ್‌.

‘ಆತ ನನĺನĺ ಎಂಥ ದಡĳನಂದುಕಂಡರಬಹುದು?’ ಎಂದು ಹಗಿ ಹೀಳಿದ.
‘ಖಂಡತ ಇಲ್ಲ. ನೀನ ಹರಟು ಹೀದ ಮೀಲ ಆತ ತಂಬ ಖುಷಿಯಲŃೀ ಇದ್ದ. ಆತ

ಒಳಗಳಗೀ ನಗುತĶದ್ದ ಹಾಗೀ ತನĺ ಸುಕħಗಟıದ ಕೈಗಳರಡನĺ ಉಜĮಕಳńತĶದ್ದ. ಆತ ನನĺ
ಬಗĩ ಅಷıೀಕ ಆಸಕĶನಗಿದĸನಂಬುದು ನನಗ ತಳಿಯಲೀ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ನನಗ ಗತĶಗುತĶದ. ಆತ
ನನĺ ಸವರನ್‌ ಅನĺ ನನಗೀಸħರ ಹೂಡಕ ಮಾಡುತĶನ. ಹಾಗೀ ಪŁತ ಆರು ತಂಗಳಿಗಮĿ
ನನಗ ಬಡĳಯನĺ ಕಡುತĶನ. ಊಟವಾದ ಮೀಲ ಇನĺ ಒಳńಯ ವಿಷಯ ಹೀಳವುದಿದ’
ಎಂದನ ಟŁವರ್‌.

‘ನನಬĽ ದುರದೃಷıದ ದವŅವೀ ಸರ’ ಎಂದು ಹಗಿ ಗಣಗಿಕಂಡನ.
‘ಈಗ ನನ ಮಾಡಬಹುದದ ಒಳńಯ ಕಲಸವಂದರ ನದŁ ಮಾಡುವುದು. ಸĺೀಹಿತನೀ, ಈ

ವಿಷಯವನĺ ನೀನ ಯಾರಗ ಹೀಳಕೂಡದು. ಬೀದಿಯಲŃ ಯಾರಗ ಮುಖ ತೀರಸಲೂ
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.’

‘ಏ ದಡĳ, ಅದು ನೀನ ದಯಾಳವಾಗಿರುವುದರ ಶŁೀಷĲ ಗುಣವನĺ ತೀರಸುತĶದ. ಇರು
ಓಡಹೀಗಬೀಡ. ಇನĺಂದು ಸಗರೀಟ್‌ ತಗ. ನೀನ ಲಾರಾ ಬಗĩ ಎಷı ಬೀಕಾದರೂ
ಮಾತಡಬಹುದು.’

ಆದಗŀ ಹಗಿ ಅಲŃ ನಲ್ಲಲಲ್ಲ, ಮನಗ ಹರಟೀ ಹೀದನ. ಆತ ತಂಬ ದುಃಖಿತನಗಿದ್ದ.
ಅಲನ್‌ ಟŁವರ್‌ ಮಾತŁ ಗಹಿಗಹಿಸ ನಗುತĶಲೀ ಇದ್ದನ.

ಮಾರನೀದಿನ ಬಳಿಗĩ ಹಗಿ ತಂಡ ತನĺತĶರುವಾಗ, ಸೀವಕ ಒಂದು ಕಾರ್ಖ ಅನĺ
ತಂದುಕಟıನ. ಅದರ ಮೀಲ ಮಾನ್ಸೂರ್‌ ಗುಸĶೀವ್‌ ನದಿನ್‌– ಮಾನŀರಾದ ಬŀರನ್‌
ಹಾಸ್‌ವರ್ಖ...

‘ಅವರು ಬಹುಶಃ Ĕಮ ಕೀಳಲು ಬಂದಿರಬಹುದಂದು ಕಾಣುತĶದ’ ಎಂದು ಹಗಿ ತನĺಲŃೀ
ಹೀಳಿಕಂಡನ. ಬಂದಿರುವ ವŀಕĶಗ ಮೀಲ ಬರುವಂತೆ ತಳಿಸಲು ಸೀವಕನಗ ಹೀಳಿದನ.

ಚಿನĺದ ಕನĺಡಕ ಧರಸದ, ಬೂದು ಕೂದಲನ ವಯಸ್ಸೂದ ಸಭŀಸķರೊಬĽರು ಕೀಣೆಯೊಳಕħ
ಬಂದು, ಫŁಂಚ್‌ ಉಚĭರಣೆಯಲŃ ಕೀಳಿದರು. ‘ನನ  ಮಾನŀರಾದ ಎಸ್‌ಖಕೈನ್‌ ಅವರ ಜೊತೆ
ಮಾತಡಬಹುದೀ?’ ಹಗಿ ಬಗಿದನ.

‘ನನ ಬŀರನ್‌ ಹಾಸ್‌ಬರ್ಖ ಅವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿದĸೀನ’ ಎಂದು ಮಾತ
ಮುಂದುವರಸ’ ಬŀರನ್‌...

ಅನುವಾದಿತ ಕತೆ


